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In general function is a role which an element plays in activity of that structure, part of 

which it makes. As to phraseological units they have the definite program of 

functioning which is predetermined by their essence itself as A.V. Kunin puts it. Some 

functions are constant, i. e. inherent in all phraseological units in any conditions of their 

realization; other functions are variable, peculiar only to some classes of phraseological 

units.  

Communicative, cognitive and nominative functions refer to the constant functions. The 

communicative function of phraseological units is their ability to serve as 

communicative or message means. Communication presupposes a mutual exchange of 

statements, and message presupposes the transfer of information without a feedback 

with the reader or the listener. The nominative function of phraseological units is their 

relation to objects of the real world, including situations, and also replacement of these 

objects in speech activity by their phraseological denominations. The filling of 

lacunas in the lexical system of the language is characteristic of the nominative function 

of phraseological units. This function is peculiar to the overwhelming majority of 

phraseological units, as they do not have lexical synonyms. The sub-kinds of the 

nominative function are neutrally-nominal and nominal functions. The neutrally-

nominal function is the basic one for phrase logical units, for example, brown paper. At 

realization of such phrases in communication the fact of a designation of the 

object is important, and not the stylistic use of the phrase. The nominal function is also 

characteristic for semantically transferred phrase logical units (idiom 

and idiophraseomatisms), but it is not neutral, it is stylistically marked. 

 Function which is closely connected with nominative function is the cognitive function 

that is the socially determined reflex ion of objects of the real world mediated by 

consciousness, promoting their cognition. The social determinacy is shown in the fact 
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that though potential phrase logical units are created by separate individuals, 

these individuals are part of the society, and the realization of the cognitive function by 

them is possible only on the basis of previous knowledge. «The process of cognition 

also includes such forms of cogitative activity, as foresight, fantasy, imagination, dream, 

intuition…». Cognitive and nominative functions are realized within the limits of 

communicative function, forming a dialectic unity, and all other functions are realized 

within the limits of the given functions. The hierarchy of the functional aspect of the 

phraseological system is shown in it. 

Stylistic aspect of phraseology.  

Semantic stylistic features contracting set expressions into units of fixed context 

are simile, contrast, metaphor and synonymy, cf: as old as the hills and older than the 

hills (simile); from beginning to end, for love or money, more or less, sooner or 

later (contrast); a lame duck, a pack of lies, arms race, to swallow the pill, in a 

nutshell (metaphor); by leaps and bounds, proud and haughty (synonymy). A few more 

combinations of different features in the same phrase are: as good as gold, as pleased as 

Punch, as fit as a fiddle (alliteration, simile); now or never (alliteration and contrast). 

More rarely there is an intentional pun: as cross as two sticks (very angry). This play 

upon words makes the phrase jocular. There are, of course, other cases when set 

expressions lose their metaphorical picturesqueness, having preserved some fossilized 

words and phrases, the meaning of which is no longer correctly understood. For 

instance, the expression buy a pig in a poke may be still used, although poke “bag” (cf. 

pouch, pocket) does not occur in other contexts.  

Expressions taken from obsolete sports and occupations may survive in their new 

figurative meaning. In these cases the euphonic qualities of the expression are even 

more important. A muscular and irreducible phrase is also memorable. The muscular 

feeling is of special importance in slogans and battle cries. Saint George and the Dragon 

for Merrie England, the medieval battle cry, was a rhythmic unit to which a man on a 

horse could swing his sword. The modern Scholarships not battleships! can be 

conveniently scanned by a marching crowd. Phraseology is a comparatively young field 

of linguistics which has only relatively recently become established as a self-contained 

linguistic discipline. Phraseology is pervasive in all language fields. The phraseology 

literature represents it as a subfield of lexicology dealing with the study of word 

combinations. 

Along with the term “phraseological unit” generally accepted in our country there exist 

a lot of other terms, such as: set phrases, word equivalents, idioms. Numerous English 

dictionaries of idioms contain a wealth of proverbs, sayings, various expressions of all 

kinds, but, as a rule, they do not seek a reliable criterion to distinguish between free 

word-groups and phraseological units. The complexity of the problem may be largely 
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accounted for by the fact, that the borderline between free word-groups and 

phraseological units is not clearly defined. 

In linguistics, phraseology is the study of set or fixed expressions, such as idioms, 

phrasal verbs, and other types of multi-word lexical units (often collectively referred to 

as phrasemes), in which the component parts of the expression take on a meaning more 

specific than or otherwise not predictable from the sum of their meanings when used 

independently. For example, ‘Dutch auction’ is composed of the words Dutch ‘of or 

pertaining to the Netherlands’ and auction ‘a public sale in which goods are sold to the 

highest bidder’, but its meaning is not ‘a sale in the Netherlands where goods are sold 

to the highest bidder’. Instead, the phrase has a conventionalized meaning referring to 

any auction where, instead of rising, the prices fall. 

There are three classification principles of phraseological units. The most popular is the 

synchronic (semantic) classification of phraseological units by V.V. Vinogradov. He 

developed some points first advanced by the Swiss linguist Charles Bally and gave a 

strong impetus to a purely lexicological treatment of the material. It means that 

phraseological units were defined as lexical complexes with specific semantic features 

and classified accordingly. His classification is based upon the motivation of the unit 

that is the relationship between the meaning of the whole and the meanings of its 

component parts. The degree of motivation is correlated with the rigidity, indivisibility 

and semantic unity of the expression that is with the possibility of changing the form or 

the order of components and of substituting the whole by a single word though not in 

all the cases. 

According to Vinogradov’s classification all phraseological units are divided into 

phraseological fusions, phraseological unities and phraseological combinations. 

Phraseological fusion is a semantically indivisible phraseological unit which meaning is 

never influenced by the meanings of its components.  

It means that phraseological fusions represent the highest stage of blending together. 

The meaning of components is completely absorbed by the meaning of the whole, by its 

expressiveness and emotional properties.  

Once in a blue moon – very seldom; 

To cry for the moon – to demand unreal; 

Under the rose – quietly. 

Sometimes phraseological fusions are called idioms under which linguists understand a 

complete loss of the inner form. To explain the meaning of idioms is a complicated 

etymological problem (tit to tat means “to revenge”, but no one can explain the 

meaning of the words tit and tat). 

Phraseological unity is a semantically indivisible phraseological unit the whole meaning 

of which is motivated by the meanings of its components [2; 245].  
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In general, phraseological unities are the phrases where the meaning of the whole unity 

is not the sum of the meanings of its components but is based upon them and may be 

understood from the components. The meaning of the significant word is not too 

remote from its ordinary meanings. This meaning is formed as a result of generalized 

figurative meaning of a free word-combination. It is the result of figurative metaphoric 

reconsideration of a word-combination.  

To come to one’s sense –to change one’s mind; 

To come home – to hit the mark; 

To fall into a rage – to get angry. 

Phraseological unities are characterized by the semantic duality. One can’t define for 

sure the semantic meaning of separately taken phraseological unities isolated from the 

context, because these word-combinations may be used as free in the direct meaning 

and as phraseological in the figurative meaning. 
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